been chosen for our analysis, since there exist several Ukrainian translations of these
works, which give us the possibility to compare various translation strategies and tactics
in the framework of general trends in translation in Eastern and Western Ukraine in the
beginning of the 20" century.

Keywords: translation, idioms, Arthur Conan Doyle, Rudyard Kipling, domestication
strategy.
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CJIEHI'M3ANUSA ITIEPEBOJIA:
KAK U3BEXXATD IBYCMbBICJIEHHOCTH
B PYCCKO-IEPCUACKOM AJUAJIOT'E?

Cmamus noceswena npobneme CieHeU3Ayuu pycckoeo nepeood, 6bINOTHEHHO20 C
nepcuockozo szvika. Paccmompenst nekomopuie ee npumeput u npudunbl, cpeou KOmMopbwix.:
MEACHAZLIKOBASL OMOHUMUSL, PA3GUMUE 3HAUEHUS C He2AMUBHOU OYEHKOU Y 3aUMCmBEO8aAH-
HO20 €084, HASBHOCMb CNIEH208bIX 3HAYEHULL ) eKBUBATCHINHBIX JIeKCeM 8 SA3bIKe Nepeood.

Knrouesvie cnosa: ciene, 08ycMbICIeHHOCHb, MEICLAZBIKOBAS, OMOHUMUS, UHBEKIMUG-
Hasl NeKCUKd, 3auMCcmeosanue.

JlaHHasI cTaThsl MOCBSIICHA HEKOTOPHIM MPAKTHYECKIM MTPoOIIeMaM, ¢ KOTOPBIMHE ITPH-
XOIUTCSI CTAJIKUBATHCS B MPOIIecCe PaOOTHI IPeroaBaTelis U IepeBoIIrnka. MaTtepraiom
IUTL PabOThI TIOCITY>KIII €KETHCBHBIC HAONIONCHUS MPH MPOBEICHUN MPAKTHYCCKHUX 3a-
HATHHA y CTYICHTOB Tepcuackor ¢uronornd B KneBCKOM HallMOHATBHOM YHUBEPCHTETE
nmenn Tapaca IllleBueHKO, a Tak:Ke COOCTBEHHBIC BICYATICHUS HHOCTPAHHOTO CTY/CHTA,
HU3Y4aIOLIEro PYCCKU SI3bIK.

JI0BOJIBHO YacTO CiIy4aercs, YTO IpU U3y4YE€HUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B IUAJIOre JIF0-
e, TOBOPSAIINX Ha Pa3HbIX S3bIKAX U MPUHAUICKAIINAX K PA3HBIM KYJIBTYpaMm, JINOO Ipero-
JTABaTEIIIo, JIN0O CTYJACHTAM IPUXOIUTCS HCIBITHIBATH HEJIOBKOCTh M CTHIIUIMBO OTBOIUTH
m1a3a. He cexper, 4To B 1F000M SI3BIKE CYIICCTBYET JICKCHKA, B JIMHTBUCTHYCCKOW TEPMUHO-
JIOTHH Ha3bIBaeMasi 00CIICHHOH, a 0osiee MOHSATHBIMHU CIIOBAMH — HEIICH3yPHOIT JINOO HEeTlpH-
muaHOU. UenoBek, N3yJYaroninii HHOCTPAHHBIN SI3bIK TOJIBKO B YHHBEPCHTETE, C TIOMOOHOMH
JIeKCUKOH He crankuBaerca. Ho ona cymectByer. M BOT Tako# uenoBeK, U3y4yaromui s3bIK
10 HOPMATHUBHBIM CJIOBApsIM M TPAMMaTHKaM, Y BBICOKOOOPa30BaHHBIX U HHTCIUTUTCHTHBIX
YHHUBEPCUTETCKUX TPO(HECCOpOB, HAYMHACT MPUMCHATH IMOJTYYCHHBIC 3HAHUS Ha Mpak-
TuKe. Pesynbrar MOXKeT OKa3aThCsl OYeHb HEOKUJAHHBIM. 37€Chb BO3MOXKEH BECH CIIEKTP
peakimii coOeceIHUKA: U BEKIMBOEC, HO XOJIOJHOE MOIYaHHEe, ¥ HEYJICPKUMBIH XOXOT, U
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OCKOpOJIEHHOE BO3MYILCHHE, ¥ KpaifHEe HEXKeNaTeIbHOE, HO BIIOJHE BOZMOKHOE PYKOIIPH-
KkiaacTBo. Yto npounzonwio? OKa3bIBAeTCs, YEI0BEK, elI€ HEA0CTaTOUHO XOPOLIO U3y4HB-
IHH S3BIK, COBEPILICHHO HEBOJBHO JIOIYCTHII B CBOCH pedr OOCICHHYIO JICKCHKY, a 3TO
IMO0Ka3aJI0Ch COOECETHIKY JIMYHBIM OCKOPOJICHUEM.

YacTb 00CLICHHOH JICKCUKH SIBIISIETCS CJICHTOBOM. B TepMunonorndeckom ciosape O. C.
AXMaHOBOM TIPEJICTABIICHBI JIBA 3HAYCHUS TEPMUHA «CIICHI»: 1) Pa3rOBOPHBINA BAPHUAHT IIPO-
(heccHOHANIBHOTO S3bIKa; 2) BJIEMEHTHI Pa3rOBOPHOTO BapHaHTa S3bIKa TOM MIJIM MHOU IPO-
(heccnoHanbHOU OO CONUATTBHON TPYIITIBI, KOTOPBIC, IPOHUKAS B JIUTCPATYPHBIH SI3bIK HITHA
BOOOIIIE B peyb JIFONCH, HE MPUHAICKANX K JaHHOH TPYIIIe, IPHOOPETAIOT B 3TUX Pa3HO-
BU/IHOCTSIX S13bIKA OCOOCHHBII AMOIIMOHATBHO-OIIEHOYHBIH OTTEHOK [1]. B mepBoM 3HaueHUH
Ha MOCTCOBETCKOM ITPOCTPAHCTBE YIIOMSIHYTHIN TEPMUH MOYTH HE YIIOTPEOISICTCS.

B ykpanHCKOl TUHTBUCTHKE Ha QyHIAMEHTAIHLHOM TEOPETHYCCKOM YPOBHE BIICPBBIC
JAHHYIO TeMy cTaja pa3padarbeiBath Jlecss CTaBuIKasi, CTOJIKHYBIIUCH TIOHAYATY C OYCHb
OOJIBIINM HEITOHHMMAHUEM Ba)KHOCTH JUIsl YKPAHHCKOW HAYYHOU OOIECTBEHHOCTH CTOJb
MIEKOTIMBOM mipodieMbl. OqHako UMeHHO paboThl JI. A. CTaBUIIKOW OTHOCHTEIBHO pa3-
MEXEBAaHUSI TEPMUHOB «apro», <GKaproH» M «CJIEHI» CTajJd OCHOBOINOJAralmolluMU B
YKPAUHCKOM $13bIKO3HAHUU

[5]. I1. TpaboBoii, B I1e7I0M OPUEHTHPYSICH Ha ONpeAeNeHne ciienra, nannoe JI. Crasu-
KoM, mpejyiaraet cBo¢ ompeznencHue: «CIeHr — 3To cyOcTaHAapTHAs MMOJCUCTEMA SI3bIKa,
COCTOsIIIAsT U3 JICKCUKO-(DPa3CoNOrMYeCKIX SIUHUL, HE BXOSIIUX B COCTaB JIHTEpPATyp-
HOTO SI3bIKA M UCIIOJB3YIOUIUXCS B HEMPOU3BOJIHHOM OOIICHUH HOCUTEISIMU SI3bIKA C Iie-
JIbIO BBIPAKEHUSI OLEHOK U SMOIMM, OCYILECTBICHUS ParMaTHueCKOro BIMSHUS Ha CIIy-
waress» [2; 20]. B nanHOM citydae rnpuBiiekaeT BHUMAaHUE [TPUHAJUIEKHOCTD CIEHra He K
KaKOM-TO y3KOH COIMaJIbHON IpyIIie, a IPU3HAHUE €r0 MACCOBBIM SIBJICHUEM, C TIOMOILIbIO
KOTOPOTO PEaTM3yeTCsl SKCIPECCUBHOCTh / UMIIPECCUBHOCTD.

Terepb BO3HMKAET BOIIPOC: B KAKUX CIydasX CTAHOBUTCSI peaJIbHOM CHUTYyalusi COBEp-
LIEHHO HEXKeJIATeIbHON ClIeHru3anuu peuu? Bo-nepevix, Takue cTyallud MOTYT BO3HUKATh B
CJIEJICTBUE MEXbS3bIKOBOM OMOHMMUH, KOTJIA B IBYX SI3bIKaX UMEIOTCSI CJI0Ba, 3ByYalllie co-
BEpPILUEHHO OJIMHAKOBO U UMEIOLIME pa3Hble 3HaueHus. Hanpumep, yKpauHCKUX TaMOKEHHH-
KOB ¥ IIOI'PAaHUYHUKOB MOKET Pa3BECENIUTh MOATUUYECKOE UMSI UPAHCKOM JEBYLIKH, KOTOPOE
CO3BYYHO YKPAMHCKOMY OapaH, a TIEPEBOIUTCS «IOXKIIb». B MepcHIckoM s3bIKe OT HETO HC-
XOJIUT CBEXKECTb, KOTOPOH B )KapKOM KJIMMare BCEra Tak He xBaraer JitojsiM. Ho, HecoMHeH-
HO, JICBYIIKY-UPAHKY, HOCSIIIYEO TAKOE UMsI, 00S3aTeIBHO CIIEIYET MPEAYIPEAUTh O PEaKIIUH
PYCCKHX I YKpauHIIeB IpH auaiore: «Bamre umsa?» — «bapany». B ciiose «bapany s cia-
BSIHHMHA HE TOJBKO HET HUKAKOW ITOI3UH: YEIIOBEK POCTO OCKOPOHTCSI, €CIIN €ro TaK Ha30BYT.

Bo-emopuix, oueHb 4acTo NpU 3aMMCTBOBAHUU CJIOBA U3 OJHOIO sI3bIKAa B JPYroil y
HETO Pa3BUBACTCS HETaTHBHOE 3HaYCHHUE. JIFOOOTIBITHO, YTO TaKOM MPOIIECC MPOU3OMIEN C
MEePCUCKUM CIIOBOM jalda, 4To B IepeBO/ie 3HAYUT «POXKIACHUE», U OUEHb YacTO YIIOTpe-
OnsieTcst B CIIOBOCOYETAHUHU, KOTOPOE HAa PYCCKUI S3BIK MOKHO TIEPEBECTH KaK «JI0JTast
HOUYbY», T. € peub UAET O POXKJIEHUU HOBOIO roja, KOTAa JIIOAM JIOJIFO HE CIIST, OTMevast
oToT npaspHuk. B cnosape ke T.I. Hukutunoil «MonoaEKHbIA CIEHI» PYCCKOE CIIOBO
e/10a TIPENICTABIICHO B JIByX 3Ha4CHUsX: 1. gyrve. (BylbrapHoe, BylnbrapusM) — MyxKcKoi
1oJIOBOH uwieH u 2. wiyma. Heduto aimmHHOE, rpOMO3/KOE, BBICOKOE, Topyallee Ha BUAY:
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Enna Ocrankunckas — OcrankuHckas tenebamms [3; 181]. 3. M. 3yryMoB oTMeuaer, 4To
B TIEPBOM 3HAYEHHUHU B HKAPrOHE MPECTYIHOTO MUPA CIOBO «IIOBCEMECTHO YHOTPEOIsIETCs C
JIOPEBOJIIOLMOHHBIX BpeMEn» [4; 183].

B-mpemuux, B pasHbIX A3bIKaX CIOBA, HA3bIBAIOLIME OJHM U T€ K€ MOHSTHUS, MOTYT
HMETh HECHMMETPHYHYIO CeMaHTHKy U pa3indHoe yrnorpebienue. B wactHocTn, mepe-
BOJ HeOombIION mpuTun (nacrana) o Mymie Hacpennuue y cTyIeHTOB-BTOPOKYPCHHUKOB
BBI3BAJl paJlOCTHOE O’KUBJICHHE, IPUYMHA KOTOPOIO HE cpasy cTalla [IOHATHA [IPerojaBare-
0. CozieprkaHne IPUTYN BKPATIIE TAaKOBO. MoJo/ible JTFOAM PEIINIIN HOIIIYTHTh HaJ Myr-
no#t HacpenymmaoM. CroBopHBIINCE MEXTY COOOH, Iy THUKY IPHILIH K HEMY, IIPHXBATUB C
co0oii cBeXue KypHuHbIe sila. B kakoli-To MOMEHT OHM IPY’KHO 3aKyAaXxTald U IPOAEMOH-
CTPUPOBAIM yAUBIEHHOMY YYUTEIIO TOJBKO 4TO CHEeCEHHbIE siila. «Caenail Tak xe, Kak
MBI, ¥ Thl TO)K€ CHECELb NULI0», — CKA3aJIU LIy THUKH, IpeABKy1las, yto Mymnna Hacpennnn
[ocIeIyeT UX IPUMEpPY, a OHU HaJl HUM IIOCMEIOTCS, [IOTOMY YTO y HEr0, KOHEUHO, HET B 3a-
nace cBexxero sina. Ho Mymna Hacpennun, BMecTo TOro, 4ro0bl KyaxTaTh, 3aKyKapeKall.
«IlouemMy THI KyKapeKaemb?», — CIIPOCHIIHN ero. «/lJIst TOro, 4TOOBI Kyphl HECIUCh, CPEII
HUX JOJKEH OBbITh XOTs ObI OAMH METyX», — oTBeTHI Mynna Hacpenaun.

Kak pa3 ¢ neryxom u npousonuia HeoxkHIaHHOCTb. CTyIEHTOB pa3BeceIua He mep-
CHJICKasl IPUTYA, & TO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE y CIIOBA IIETYX)» €CTh 3HAYEHHE «IIACCHBHBIH
TOMOCEKCYaINCT (KaK IPaBUIIO, TOABEPTIINHCS HacHInio)» [3; 499]. CryneHTHI cpasy ke
BMECTO TOTO, YTOOBI OLEHUTH HaxomunBocTh Mymbl Hacpeanuna, mpHHSUINCE IIYTIHBO
BBIpa)KaTb eMy CBOE couyBcTBUE. Takas peakius PyCCKOS3bIYHOIO CIIyIIaTess WU YUTa-
TeJIst U1t HOCUTENIS IEPCHUJICKOTO SI3bIKa, KOHEYHO, SIBISETCS HEOKUIAaHHON U HETIOHATHOM.
B nannoM ciryuae eé cieyeT y4ecTs U MO0 yIpenuTh CBOUM KOMMEHTapHeM, JIN00 OTKa-
3aThCsl OT MEPEBO/IA JAHHOTO TEKCTA B HEMOATOTOBIEHHON CTYIEHUECKOH ayTUTOPUH.

B 3akiroueHne ciemyer OTMETUTB, YTO O TaKUX HEyHOOHBIX JIMHTBUCTUUECKHX IIPO-
Grnemax 00s13aTeNIbHO CIIETYEeT TOBOPUTH BCIIYX, PABHO KaK COCTABMIAThH U U3/1aBaTh CIOBAPU
CJICHTa ¥ apro, MOCKOJIBKY 9TO N30aBUT OT HEJIOBKOCTH OYEHb MHOTHX JIIOJICH, H3YJarONIHX
MHOCTPAHHBIC A3BIKH C MPAKTUYECKOIl IeNbI0. A cpey HUX MHOrO O(QHILHAIBHBIX Iepe-
BOIYHMKOB, FOPHCTOB, AUILIOMATOB. BBI mpezcrapisere cebe qUIUIOMATa, KOTOPEIA He ydI&I
XOTs Obl OZIMH U3 ONMCAHHBIX 3/1eCh ClIydaeB? YK JIydllle pacCMOTPETh UX Ha KOH(pEpeHIIUN
CIEIHATNCTOB-(HIOIOTOB.
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Monnaaxmaoi /lexazi Amippesa, 3100yBay,
Iacturyt dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, M. Kuis

CJEHTI'IBALIS NEPEKJIAAY: AIK YHUKHYTHU ABO3HAYHOCTI
VY POCIICBKO-ITIEPCBKOMY JIAJIO31?

Cmammio npucesueno npobnemi cieneizayii pociliCoKux nepexiaoie 3 nepcbkoi Mosu.
Poszensnymo it npuxnaou ma npuyunu, cepeo AKux MidcMOSHA OMOHIMIs, PO3GUMOK 3HAYEH-
HA 3 He2AMUBHOIO OYIHKOIO Y 3AN03UUEHO20 CII08A, HASIBHICMb CIIeH208UX 3HAYUEHb ) eKEi6a-
JICHMHUX JIeKceM 8 MOBI nepeKiaoy.

Knrwouoei cnosa: cnene, 0603naunicms, MIXCMOBHA OMOHIMIS, IHEEKMUBHA EKCUKA, 3d-
NO3UYEHHS.

Mollaakhmadi Dekhahi Amirreza
Taras Shevchenko National University of Kyiv

SLANGIZATION OF TRANSLATION:AVOIDING AMBIGUITY
IN RUSSIAN-PERSIAN DIALOGUES
The article is devoted to the problem of slangization of Russian translation from the Persian
language. Some examples and the factors which trigger the phenomenon have been considered,
particularly interlanguage homonymy, formation of negative value meaning of a borrowing
word, existence of slang meaning of an equivalent lexeme in the language of translation.
Key words: slang, ambiguity, invective vocabulary, borrowing.

VK 811.112.2
Mopeyn FO., marictpaHr,
IactutyT dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, m. Kuis

B3AEMOIISA TEKCTY TA KOMEHTAPSA
Y HIMEIIBKOMOBHOMY IHTEPHET-JUCKYPCI

Cmammio npucesueno 00CaiodceHio KoMeHmaps 8 Himeybkomosnomy Inmepnem-ouc-
Kypci ma mamepiani inmeprHem-6u0ans Himeybkomoenoi npecu. lonoeny yeazy socepeo-
JICeHO HA 0cOOMUBOCMAX PYHKYIOHATLHOI 63acMOO0Ti meKcmy ma KomeHmaps 00 HbO2o.
Toxkazano, wo iHmepHem-KOMeHmap Moxce UKOHY8AmMu Pi3Hi (YHKYIL: POZMAYMAYUEHHS,
PO3MIDKOBYBAHHS, A MAKOI4C OYIHHY Ma Pamuiry @yHKyii.

Knrouogi cnosa: komenmap, Inmepnem-ouckype, inmepmexcmyannicme.
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